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Schnitter Tod  – A kaszás

(Ónémet dal)

Van egy kaszás, a neve Halál,

Hatalmát a magasságos Istentől 

kapta,

Ma feni a kést, már sokkal jobban vág,

Hamarost kaszálni fog, nekünk csak szenvedni kell,

Vigyázz magadra, szép kis virág!

Ami ma frissen és zölden áll,

Holnapra már lekaszálják:

A nemes nárciszokat, 

A mezők díszeit,

A szép jácintokat, a törökszekfűt,

Vigyázz magadra, szép kis virág!

Sok százezer számolatlan,

Mit a sarló levág,

Ti rózsák, ti liliomok, 

Titeket fog kiirtani,

A császárliliomot sem fogja kímélni,

Vigyázz magadra, szép kis virág!

Az égszínű veronikát, 

A sárga és fehér tulipánokat,

Az ezüst harangvirágokat, az arany imolákat

Mind, mind földre hullajtja,

Mi lesz belőlük?

Vigyázz magadra, szép kis virág!

Csakazért sem! Halál, jöjj, nem félek!

Csakazért sem! Siess ide egy vágással.

Ha csak megsebesülök, fölkerülök a mennyei kertbe,

Amelyre mindannyian várunk.

Örülj, te szép kis virág!

Im Walde – Az erdőben

(Josef Karl Benedikt von Eichendorff)

Esküvői menet vonult a hegy alatt.

Hallottam a madarak énekét!

Csillogott a sok lovas, a kürt szólt,

Vidám vadászat volt!

A vőlegény megcsókolta a sápadt menyasszonyt,

Az anya halkan szólt: „Ne panaszkodj!”

Zeng a kürtszó a szakadékokon át,

Vidám vadászat volt!

És mielőtt gondoltam volna, minden elcsöndesült,

Éj szállt le a tájra,

Csak a hegyekről zsong még az erdő

És megborzongok szívem mélyén.

Der traurige Jäger – A szomorú vadász

(Josef Karl Benedikt von Eichendorff)

Örök nyugalomra énekelték a szép molnárlányt,

A lélekharang még megcsendült az erdőn át.

Ott áll egy hideg szikla, hol vándor se jár,

A vadász onnan akarta még egyszer látni a malmot.

Az erdők halkan zsongnak, vadászatának vége volt,

Oly eszementen fújta [kürtjét], mint ha meg akarna szakadni szíve,

És csönd lett aztán a völgyek és hegyek fölött,

Ez óra óta senki sem látta őt.

Gádor Ágnes nyersfordítása

Der Rekrut – Csapd félre kalapod

(Robert Burns - Wilhelm Gerhard)

Amikor legelőször / Johnnym idejött,

sapkája lyukas volt, / kikopott-beütött;

lám, most mit hord: / tollas kalapot – 

bámulnak, Johnnym, / ha félrecsapod!

Csapd félre bizony / tollas kalapod,

megyünk a határra / szétütni nagyot,

az ellenségnek / majd megmutatod:

bámulnak Johnnym, / ha félrecsapod!

Weöres Sándor műfordítása

Ha golyók süvítenek is fejed körül,

gondolj kedvesedre s ne félj!

és ha orcádon sebhellyel térsz is haza,

bátor Johnnym, akkor is szeretlek!

(Pad Zoltán)

Vom verwundeten Knaben – 

A sebesült fiúról

(Ónémet dalszöveg)

Egy lány korán akart kelni

És a zöld erdőben sétálni menni,

S amikor a zöld erdőbe ért,

Talált ott egy sebesült fiút.

A fiú úgy piroslott a vértől,

S amikor a lány segíteni akart, halott volt már.

„Honnan szerzek hát két siratóasszonyt,

akik szerelmem a sírba siratják!

Honnan szerzek hát hat apródot,

Kik szerelmem sírba teszik!

Mily sokáig kell gyászolnom?

Míg minden víz egybe nem gyűlik!

Minden víz nem gyűlik egybe,

Gyászomnak hát nem lesz vége!”

